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Abstract
This article tries to find the linguistic problems in translation faced by
Arabic students of STAIN Ponorogo, both in translating Arabic text to
Indonesian language and Indonesian text to Arabic language. By error
analysis of the daily tasks of students and answer sheets of translation
exam, the writer find that the problem of translation in Arabic text to
Indonesian language can be clasificacied in to three categories, 1)
Vocabulary, 2) sentence arrangement, and 3) grammar. And for
translating Indonesian text to arabic, there are four categories of errors, 1)
vocabulary, 2) grammar, 3) vocabulary, and 4) transliteration.

Keywords: linguistic problems, translation

مقدمة-أ
خ أن بداية تطور  ضارة. وقد كتب التار جمة وسيلة لعملية تبادل الثقافة وا ال

ضارة الإسلامية ع القديمة اليونانية، والفرسية، ا شطة ترجمة الروا من أ
ا أيضا من  ضارة الإسلامية وانتق ا ا ة، تناولت الأورو عد ف ة. و ندية، والمصر وال

جمة. ارة ال ضاري بدون م بدال ا جمة. ولن يتصور وجود الاس شطة ال أ
امة لنقل حصيلة العلوم و  ا أداة  ا. لأ أمرا ضرور عت جمة  تمام بال و الا

جمة اليوم _ ضة. و أصبحت ال ا عامل من عوامل ال أ المعارف و الآداب، علاوة ع
جمون متخصصون.  ا م نة يقوم  من الدول المتقدّمة_ م كث
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السابق، أ ل كما ذكر  جم المؤ مجال ولإعداد الم قيمت المؤسسة التعليمية 
بقسم خاص من  جمة الرس عليم ال رسمية. جرى  انت أم غ جمة، رسمية  ال
عليم  لية اللغة والآداب. و جرى  يئة المنتمية إ المؤسسة التعليمية تحت إشراف ال

إحدى المو  جمة، ف ا قسم خاص لل ست ل ل المؤسسات ال رسمية  جمة غ اد ال
م المواد  ف س ت ا أمرا مساعدا ع ذه المادة باعتبار عرض  ا الطلبة. و  يتعلم ال

ا الأخرى. ا و تطبيقا جمة و طرق ة ال د الطلبة بنظر ذه المادة تزو من  ير
ا. و لكن، حسب ما  سية و عكس اللغة الإندون ية إ صوص ما تتعلق باللغة العر ا و

اتبة و خ ذا الغرض.تلاحظ ال تنفيد  ا وجدت المشكلات  ا
جمة ال ال ة  ذه المقالة إجابة الأسئلة المتعلقة بالمشكلات اللغو تحاول 

ومية فونوروغو، إما  امعة الإسلامية ا ية با عليم اللغة العر ا طلبة قسم  يواج
ا. و تبحث أي سية و عكس اللغة الاندون ية إ ب المشكلات ضا ترجمة النصوص العر س

ا. ل قة  ا و كذلك الطر ف
لغة معيّنة بنص آخر  بدال نص  عملية اس جمة  اتفورد: ال لغة أخرى (

ى (١٩٨٣ نقل الكلام من ١٩٩٦). و قال الزرقا أخرى. ومع ا نقل الكلام من لغة إ )  إ
أخرى،  عن معناه بكلام آخر من لغة إ أخرى، التعب مع الوفاء بجميع معانيھ لغة إ

ومقاصده.
لة  المش ذه المشكلات إ جمة. و تنقسم  ال يواجھ الطلبة المشكلات العديدة 
المفردات  لة المتعلقة بأمر لغوي  المش ة  لة اللغو ة. المش اللغو لة غ ة و المش اللغو

ا ة  اللغو لة غ ب. و المش ملة و التعر لة المتعلقة بالأمور و القواعد و تركيب ا لمش
جم. الإجتماعية والثقافية و كذلك شعور الامتناع و الملل من الم

ب س ذا  جمة. و  عملية ال جم  ا الم يواج احدى المشكلات ال المفردات 
لماتمنمحدودةاللغةمعرفة جمة من الال ال م المفردات  كفاءة ف تحتوى ع

ية ا االلغة العر سية و عكس ذهاللغة الإندو ة. بتوفتحلأنيمكنالصعو
المفرداتتحتوى الالقوامس القياسية.ع
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تطور المفردات و  ضارات تؤدي إ تطور الزمان و العلوم و التكنولوجيا وكذلك ا
لم  ديدة ال ات ا جم المفردات والمصط ا. سوف يجد الم ل مجالا ات  المصط
م ما زالوا  السابق، و لك ات  ذه المفردات والمصط ا من قبل. أو قد يجدون  يجدو

مل. السياق الآخر من ا ا  و ة لما يواج ح
جمةعملية ارةال يعاب.صعبةم يةاللغةعالإس الأصليةاللغةالعر

سيةواللغة دفةاللغةالإندون المالمس جمةي يال جمع.دةا ستوعبأنالم
ن، اى اللغةالقواعد دفةواللغةالأصليةاللغت ).٢٠٠٩ايرليندا: (المس

ا. و  اللغة المنقول إل إ انتقال المضمون من النص الأص للقواعد دور عظيم 
ضارات و العلوم و  ا بتطور الزمان و ا التكنولوجيا. القواعد و الأساليب علمان لن يتغ

ما  ا ف م ا و يف عرف جم أن  الم القواعد، فع تبحث  ة ال و لو وجدت الكتب الكث
جمة. جيدا قبل بدء ال

س من  دف، و ل لغة ال ا أخطاء من ناحية الكفاءة الاتصالية  جمة ل و ال
د مع صديق لھ" بــ ملة " جاء فر ا ترجمة ا طئ. ومثال م ا Datang Faridناحية الف

bersama seorang teman kepunyaannya يحة من جانب قيقة  جمة با . فال
ا. دف وقيود ا مخطئة من جانب قواعد لغة ال نص المصدر، ولك مع

جمأنالمرءلايمكن ىالنصي لمة،لمةبنقلالإندونالنصإالعر إلاّ ف
لماتتلكيضعأنھ لماتتركيبولأن.للوحدةالعامةمنالسياقإطارال اللغةال

ية سيةباللغةمختلفالعر اذلكعوعلاوةالإندون ةذه.امنقلبةأ يمكنالصعو
اولاتتحلأن ملةتركيبلمعرفةبا ية اللغةا ية. و من المعروف أن للغة العر العر

سية تلفة (سوغع، دو الاندون ملة ا ).٢١ون السنة: تراكيب ا
ن_ أى  اللغت لة المتعلقة بالأحروف المستخدمة  المش ب  التعر لة  إن المش
ية  اللغة العر روف  ا. ل اللغة المنقول إل ية  اللغة المصدر و العر سية  اللغة الإندون
اللغة  ا المقارنة  ست ل ل ية ال ات اللغة العر صائص من مم ذه ا خصائص. و 

سية و ك ية. الإندون ذلك الإنجل
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ة بصعو االتعر ةم يةالأسماءعتحتوى صعو البلادأوالمدنوأسماءالأجن
ات ابوالمصط ية (ش ةذه). ١٥٨: ٢٠٠٥الدين، الأجن تحلأنيمكنالصعو

اولات ارةلقدرةبا ن (اللغةم دفة).واللغةالأصليةاللغت المس
لماتحول مثل.والمعرفاتالعلومتطوّر عاللغةتطوّر يتعلّق اتال والمصط

يةاللغةتوجدلمالوالعبارات ةذه.سابقاالعر اولاتتحلأنيمكنالصعو با
االلغةتطوّر لبحث ع اتعوخاصة.و ما تا معينة.علومالمناسبةالمصط

نمختلفةوالثقافيةالإجتماعيةإن ذه.الأخرى والواحدةالأمةب بف س
ذا.الثقافةلتعبآلةفاللغة.الثقافةعبالاختلاف  إيؤدىالإختلافو

لة جمالدقيقةالمش دفة واللغةالأصليةاللغةمنالثقافةعرفلاالذىللم المس
ةذه).٣٥: ٢٠٠٧(مفيد،  اولاتتحلأنيمكنالصعو لفيةلمعرفةبا الإجتماعيةا

بثم.والثقافية جمعي يةباللغةالتعليميةالموادإعداديحاول أنالم االعر ف
ية.للأمةوالثقافيةالإجتماعيةالصور  العر

ىالنصمواجھالمللوالإمتناعشعور الطلبةأصبح ملقلةالعر اللغةقدر
ية. ةذهالعر ية.النصوصأوالكتبقراءةبالبدءتحلأنيمكنالصعو و عالعر
جم تمالنصوصأوالكتبيختارأنالمبتدئالم الإمتناعجاذبيةتضيّعبھ حال
لوالملل و ّ م (سوغع، دون السنة: س ).١٨الف

البحث-ب من
دراسة الواقع أو  عتمد ع الذي   الوصفي الك و المن المستخدم  و المن

رة كما جرى  ا الظا ع ع ا وصفا دقيقا و بوصف ذا المن تم  رة. و قيقة الظا ا
ا كيفيا و كميا (عبيدات،  ا كميا. و ذلك لأن ١٨٧: ١٩٨٤عب عب اتبة  ه ال ع ). و 

ذلك  ة وغ سب المئو أسلوب البحث يتطلب إجراء عملية العدد وحساب التكرارات وال
عطي  يم الاحصائية، فالأرقام  ند إمن المفا س ا  رة خاصة وأ وصفا دقيقا للظا

قاعدة محددة من القياس والاحصاء.
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سان (موليونج، البياناتمصدر  شطة من الا لمات و الأ و ال : ٢٠٠٢الأسا
ة. و )١١٢ مصادر المعلومات الثانو . أما الوثائق و الصور و المعلومات الإحصائية 

و الإخت ذا البحث  من  بارات المأخوذة من أوراق الوظيفة اليومية المصدرالأسا
ومية فونوروغو.  امعة الإسلامية ا ية با لـطلبة قسم اللغة العر

ذا  ذا البحث. و  صية أيضا تكميلا لبيانات  اتبة المقابلة ال و أخذت ال
جمة  ال ة  امعة لمعرفة أسباب المشكلات اللغو ية با لطلبة قسم اللغة العر

ومية فونوروغو.  الإسلامية ا
ان  تملك س عن الذاتية والموضوعية ال تب و الولاية الغالبية ال البحث 

ا  تاجات م ا ثمّ تأخذ الاست اتبة لتتعلّم ت ال ّ تث صائص ال ودة المعينة و ا ا
و جميع طلبة . )٨٠: ٢٠٠٦سوغيونو، ( ذا البحث  ان  ية و س قسم اللغة العر

ومية فونوروغو و  امعة الإسلامية ا ا ٤٥با طالبا للمستوى السادس الذي تأخذ
العينة.  عشوائيا 

مع  ا  أعمال ا  ستعمل اتبة و  آلة لمساعدة ال و أدوات جمع البيانات 
مع البيانات  الاختبارات المأخوذة من البيانات. و الأدوات المستخدمة  ذا البحث 

صية و الوثيقة. أوراق الوظيفة اليومية و المقابلة ال
مرحلة  اتبة ثلاث مراحل، و  ذا البحث ، استخدمت ال و لتحليل البيانات 

ا، و مرحلة تفس يف المشكلات، ثم مرحلة وصف المشكلات و تص التعرف ع
المشكلات.

نتائج البحث-ج
اتبة بالإختبارات المأخوذة من طلبة  ة، قامت ال البيانات المطلو صول ع و ل

نا  اتبة  ومية فونوروغو. أخذت ال امعة الإسلامية ا ع با طالبا ٤٥المستوى السا
ة من  عشوائيا. و الإختبارات مأخوذة من أوراق الوظيفة اليومية و كذلك أوراق الأجو

ي لمادة ا ا البيانات عن أسباب المشكلات الإمتحان ال صول ع م. و ل جمة ل ل
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عض  صية نحو  اتبة المقابلة ال جمة، قامت ال ال ا الطلبة  يواج ة ال اللغو
اتبة: ا ال حصلت عل البيانات ال ذه  ون بالإختبار. و  ع المش طلبة المستوى السا

ية إ-١ ترجمة النصوص العر ة  سيةالأخطاء اللغو اللغة الإندون
ي. دول الآ ا ا الباحثة  عرض ذه الأخطاء 

دول  سية١ا اللغة الإندون ية إ ترجمة النصوص العر ة  الأخطاء اللغو

طالنمرة ةعددإنوع ا سبة المئو ال
ات١ %٧، ١٤٤٧٨المفردات و المصط
ملة٢ %٥، ٢١١١تركيب ا
%٨، ١٨٩القواعد٢

موع %١٨٣١٠٠ا

ية -٢ اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون ة  الأخطاء اللغو
ي. دول الآ ا ا الباحثة  عرض ذه الأخطاء 

دول  ية ٢ا اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون ة  الأخطاء اللغو

طالنمرة ةعددإنوع ا سبة المئو ال
ات١ %٥٠٤١المفردات و المصط
%٤٧٣٨٬٥القواعد٢
ملة٣ %١٨١٤٬٨تركيب ا
ب٤ %٧٥٬٧التعر

موع %١٢٢١٠٠ا

جمة-٣ ال لة  أسباب المش
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ة المأخودة من أوراق  يجة الإختبار و معرفة المشكلات اللغو عد ملاحظة ن و 
ي لمادة  ا ة من الإمتحان ال جمة لطلبة الوظيفة اليومية و كذلك أوراق الأجو ال

ومية فونوروغو، حاولت  امعة الإسلامية ا ية با ع بقسم اللغة العر المستوى السا
جمة،  ال ة  ذه المشكلات. لمعرفة أسباب الأخطاء اللغو عرف الأسباب من  اتبة أن  ال

وا  ع الذين قد اش عض الطلبة بالمستوى السا صية نحو  جرت المقابلة ال
صية.الإختبار.  اتبة من المقابلة ال ا ال حصلت عل البيانات ال ذه  و 

ن من  ك ع و احد المش نحو طالب المستوى السا صية الأو جرت المقابلة ال
ا  يواج ة ال اتبة. و لما سئل عن اسباب المشكلات اللغو ا ال الإختبار الذي اخذ

و أس لة المفردات  جمة، فأجاب بأن مش باب المشكلات الأساسية لھ.  أما من ناحية ال
يدة مع أن  ملة ا تركيب ا ة. و لكن، قد يصعب  لة الكب القواعد، ما شعر بالمش

ومة.  المفردات معروفة و كذلك القواعد مف
ذا الإختبار أيضا. قالت  كة  اتبة إحدى الطالبات المش وقت آخر، سألت ال و 

لة الأساسية ل ا بأن المش سية  أو عكس اللغة الإندون ية إ ترجمة النصوص العر ا 
ضارات و  ا قد تطورت طول الوقت مناسبة بتطور ا ات. لأ المفردات و المصط
ذا  علمت  ا قد  القواعد و الأساليب، لأ لة تقع  ست المش العلوم و التكنولوجيا. و ل

المرحلة المتوسطة. و اي ذا العلم (القواعد)  علموا  من الطلبة قد  بأن أك قنت 
بتطور العلوم و التكنولوجيا. ذا العلم لن يتغ العلم مُسبَقا. و معروف بأن 

مناقشة البحث-د
سية-١ اللغة الإندون ية إ ترجمة النصوص العر ة  المشكلات اللغو

ترجمة النصوص  ة  المشكلات اللغو دول الأول معروف بأن أك و من ا
المفردات و  المشكلات  ا الطلبة  يواج سية ال اللغة الإندون ية إ العر

ات ( ملة (%٧، ٧٨خطاء / ١٤٤المصط تركيب ا المشكلات  / ٢١). و الثانية 
القواعد (%١١،٥ المشكلات  ). %٨، ٩خطاء / ١٨) و الأخ



سألباء  ا

لد الأول العدد الأول  ي ا م٢٠١٧العر

٢٧

ات)أ المفردات و المصط المشكلات 

ا  ل لمات ال ا من ال ا كث ية عن اللغات الأخرى. فنجد ف تختلف اللغة العر
المناسب بالمقصود  اختيار المع ة لدى الطلبة  لة كب ون مش ذه ت ة. و معان كث

، المثال التا ذا كما كتب  ده المؤلف. و المأخوذ من ورقة الوظيفة لدى الذي ير
الطلبة:

ستطيع أن  نة معينة"يتقن" م
" : جمة من الطلبة  " Mampu meyakinkan pekerjaan tertentuانت ال

روف.  ھ من ناحية ا ية المشا لمة العر ترجمة ال ة  ح ون الطلبة  قد ي
لمة "يتقن" (اتقن  شابھ -م ينظرون بأن  لمة "ايقن" (ايقن يتقن)  يوقن) و –ال

ا بـ" جموا ي ب ح ساوي أى قر ما م م ". و المعmeyakinkanيظنون أن المع
" لمة "يتقن"  قيقي من ال ملة menguasaiا المناسب من ا نجد المع " ح

س  ”Mampu menguasai pekerjaan tertentu“السابقة:  Mampu meyakinkan“و ل
pekerjaan tertentu” .

ملة)ب تركيب ا المشكلات 

ملةتركيبأن يةا سية. و لايمكنباللغةمختلفةالعر جمأنالمرءالإندون ي
ىالنص سيةاللغةإالعر لمةبنقلالإندون لمة،ال لماتتلكيضعأنھإلاّ ف ال

.للوحدةالعاممنالسياقإطار
اتبة و من أورق وظيفة الطلبة، وجدت ) متعلق %٥، ١١خطاء (٢١ال

ا الطلبة: كت الأمثلة من الأخطاء ال ذه  ملة. و  تركيب ا بالمشكلات 
حسن الإختيار" "إ

ملة بـــ "  ذه ا "Kepada bagusnya pilihanترجم الطلبة 
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لم ملة بنقل ال ذه ا م ترجموا  ا الطلبة معروف بأ كت جمة ال ال ة نظرا إ
ملة  ذه ا جمة المناسبة ل سية. و ال ملة الإندون تركيب ا لمة بلا نظر إ ف

"kepada pilihan yang baik."
القواعد)ج المشكلات 

ا. و  اللغة المنقول إل إ انتقال المضمون من النص الأص للقواعد دور عظيم 
ا بتطور الزمان و ا ضارات و العلوم و التكنولوجيا. القواعد و الأساليب علمان لن يتغ

ما  ا ف م ا و يف عرف جم أن  الم القواعد، فع تبحث  ة ال و لو وجدت الكتب الكث
جمة.  جيدا قبل بدء ال

من الطلبة  عضا الذين كث م عرفوا  القواعد.  ة  م الكفاءة المطلو ست ل ل
و  ذا  ما جيدا.  ا ف موا ذا العلم و لم يف م الطلبة من  المثال من نقصان ف

القواعد:
ا تناسبھ" عتقد أ نة ال الم ب ع التدر "يحتاج الشاب إ

ــ ملة السابقة بـــــ Pemuda itu butuh latihan atas profesi ”و ترجم الطلبة ا
yang ia yakini sesuai dengan pengalaman”لمة "تناسبھ رف "ـــھ" بال " . ظنوا بأن ا

متصل  و ضم رف "ـــــھ"  لمة من المؤنث. و ا ذه ال ة" مع أن  لمة "ا ال رجع إ
لمة  ال لمة "تناسبھ" رجع إ ــــــھ بال قيقة، أن ضم لمة المذكر . وا و ل للغائب أى 

ملة " ذه ا المناسب ل نجد المع Pemuda membutuhkan latihan"الشاب" ح
atas profesi yang ia yakini sesuai dengan dirinya  "

ية-٢ اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون ة  المشكلات اللغو

سية،  اللغة الإندون ية إ ترجمة النصوص العر ا بالمشكلات  لا تختلف كث
ية. و  اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون يواجھ الطلبة المشكلات المتنوعة 
ا  يواج ية ال اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون ة  لمعرفة المشكلات اللغو
اتبة  ومية فونوروغو، أحذت ال امعة الإسلامية ا ية با الطلبة بقسم اللغة العر
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جمة عند طلبة المستوى السادس. و  ي لمادة ال ا ة الإمتحان ال البيانات من أورق أجو
اتبة  ا ٤٥أخذت ال ذه الأخطاء، ١٢٢ورقة عشوائيا. و وجد م يف  عد تص خطاء. و 

ات و المشكلات  المفردات و المصط المشكلات  عة أنواع، و  أر اتبة إ ا ال قسم
ب. التعر ملة و المشكلات  تركيب ا القواعد و المشكلات 

المشكلات اللغو ن معروف بأن أك ن السابق دول ترجمة النصوص و من ا ة 
المفردات و  المشكلات  ا الطلبة  يواج ية ال اللغة العر سية إ الإندون

ات ( القواعد (%٤١خطاء / ٥٠المصط المشكلات  ٥، ٣٨خطاء / ٤٧). و الثانية 
ملة (% تركيب ا ب (%٨، ١٣خطاء / ١٨) و المشكلات  التعر ٧) و المشكلات 

). %٧، ٥أخطاء / 

ات)أ المفردات و المصط المشكلات 

اتبة  جمة عند الطلبة، وجدت ال ي لمادة ال ا ة الإمتحان ال أورق أجو نظرا إ
ترجمة النصوص  المشكلات  أك ات  المفردات و المصط لة  بأن المش

ية للطلبة، و  اللغة العر سة إ ذه %٤١خطاء (٥٠الإندون الأمثلة من ). و 
جمة: ال ات للطلبة  المفردات و المصط الأخطاء 

"Bahasa Arab memiliki kaitan erat dengan agama Islam"
ملة بـــــ: ذه ا ي الدين الإسلام-و ترجم الطلبة  ب  ية يملك أخ قر اللغة العر

الدين الإسلام- مة جدا ع ان  ية  اللغة العر

ية - ا علاقة بالدين الإسلاماللغة العر ل

يملك ترثيق بالدين الإسلام- ية ال اللغة العر

ية مع الدين الإسلام- لغة العر
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م ما عرفوا ترجمة  ا الطلبة، معروف بأ حصل عل جمة ال ال نظرا إ
مة جدا / علاقة / kaitan eratالمفردات " ب /  لمات المتنوعة " أخ قر جموا بال ي " ح

"علاقة ترثيق / القاموس فسوف يجد المع لمة  ذه ال مع". و إذا بحث الطلبة 
ملة " ذه ا جمة المناسبة ل نة". و ال Bahasa Arab memiliki kaitan erat denganمت

agama Islam ا علاقة ية ل نة بدين الإسلام" أو "اللغة العر ية علاقة مت للغة العر  "
نة بدين الإسلام. مت

القواعدالم)ب شكلات 

ن اللغة المصدر_أى اللغة  م القواعد ب جمة. و ف ال للقواعد دور عظيم 
جم.  الم م  م للطلبة بصف م سية_ ش ا_أى اللغة الإندون ية_ و اللغة المنقول  إل العر
ية إما من ناحية الإسم و  ن قواعد مختلفة كنوع المذكر و المؤنث للغة العر ن اللغت ت و ل

سية. ذا النوع باللغة الإندون الفعل. و لايوجد 
ون  م مازلوا يواج م. و لك المستوى الأول من دراس علم الطلبة القواعد  لقد 
القواعد  لة  جمة أن المش ي لمادة ال ا ة الإمتحان ال ا. وجدنا من أورق أجو لة ف المش

ا الطلبة ، و عدد يواج لة الثانية ال الأمثلة %٣٨٬٥خطاء (٤٧ا المش ذه  ). ف
لة: ذه المش من 

"Peranan Bahasa Arab"
ية”و ترجم الطلبة بـ .”الدور اللغة العر

. و لكن  يحة من ناحية المع ملة  ذه ا إذا نظرنا القاموس، وجدنا أن 
ون من المضاف الذي يت كيب الإضا و ال كيب  ذا ال و مخطئة من ناحية القواعد. 

لمة "اللغة  ا عدم "ال". و  و المضاف و إحدى الشروط م لمة "دور"  مضاف إليھ. و 
ية" "دور اللغة العر يحة  ملة ال لمة "دور". فا ية" مضاف إليھ من  العر
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ملة)ج تركيب ا المشكلات 

ا. و بذلك، لا  سية كث ية و اللغة الإندون ن اللغة العر اكيب ب قد اختلف ال
جم أن يناسب تراكيب اللغة المصدر ست الم لمة. و ع لمة فال طيع ترجمة النص ال

جم  جم. و سيطرة الم لا للم س أمرا س ذا ل ا. و  اكيب الموجودة باللغة المنقول إل بال
جم. واجب للم ا ش يحة عند اللغة المنقول إل ملة ال نحو كيفية تركيب ا

تركيب ا لة  ترجمة انت المش ا الطلبة  لة الثالثة يواج المش ملة 
اتبة، وجدت  ا ال حصلت عل ية. و البيانات ال اللغة العر سية إ النصوص الإندون

:%١٤٬٨خطاء (١٨ لة  ذه المش ). و الأمثلة من 
"Bahasa Arab tidak hanya digunakan bangsa Arab "

ستعمل اللغة ية دون عرب"ترجم الطلبة بـــ  " العر
سية  ملة الإندون مناسبة با ا الطلبة غ ترجم ية ال ملة العر ان تركيب ا

سية " الإندون ة فنجد المع ية المكتو ملة العر Bahasaالسابقة. و إذا ترجمنا ا
Arab digunakan oleh selain Bangsa Arab ستطيع أن يأخذ ملة  ذه ا ". و من 

بأن ملة المع ا العرب. مع أن ا ستعمل ا دون العرب و لا  ستعمل ية  اللغة العر
" ملة من اللغة المصدر_  Bahasa Arab tidak hanya digunakanالمقصودة_أى ا

bangsa Arab جمة ا. فال ا العرب و غ ستعمل ية  أن اللغة العر ذا بمع " و 
ية "اللغة العر ملة  ذه ا ا العرب فحسب".المناسبة ل ستعمل لا 

ب)د التعر المشكلات 
ب  التعر لة  جمة. و المثال من المش عملية ال لة  ذه المش قد يواجھ الطلبة 

الأخطاء  ي لدى الطلبة  ا ة الإمتحان ال اتبة من أورق أجو ا ال حصلت عل ال
كتابة  من الطلبة مخطئون  ا, Afrikaبلاد "ترجمة اسم البلاد. كث م كتبواه "افر  ."

قيا". "أفر يحة  جمة ال ا". و أما ال ا، و ابر قا، أفر ك، أفر افر
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جمة-٣ ال ة  أسباب المشكلات اللغو

اتبة  ذا البحث.  و من مصدر ٤٥قد اخذت ال العينة  م  طالبا عشوائيا بوصف
ة الإمتحان  اتبة من أورق الوظيفة اليومية و كذلك أورق أجو ا ال أخذ البيانات ال
ترجمة  ون العديد من المشكلات  م يواج م، معروف بأ جمة ل ي لمادة ال ا ال

اللغة الإندو  ية إ ذه المشكلات من طالب إالنصوص العر ا. و تختلف  سية و عكس ن
آخر. 

ية إ ترجمة النصوص العر داول السابقة، معروف بأن الأخطاء  ا نظرا إ
ملة  تركيب ا لة  ات ثم المش المفردات و المصط لة  سية ثلاثة، المش اللغة الإندون

ترج لة  القواعد. أما المش لة  المش اللغة والأخ سية إ مة النصوص الإندون
لة  القواعد ثم المش لة  ات ثم المش المفردات و المصط لة  عة، المش ية أر العر

ب. التعر لة  المش ملة و الأخ تركيب ا
لة الأساسية ال اتبة، وجدت أن المش ا ال اقام صية ال و من المقابلات ال

ا ا معظم الطلبة  ذا مناسب يواج ات.  و  المفردات و المصط لة  المش جمة  ل
ية إ م، إما من اللغة العر جمة ل ال عض الطلبة لما سئل عن المشكلات  بما قالھ 

ذا لتطور و تنمية المفردات طول الوقت مناسبا بتطور  ا. و  سية أو عكس اللغة الإندون
اتقان المفردات الثقافة و كذلك العلوم و التكنولوجيا. و  ذا التطورالكفاءة  تطلب 

لمة  اختيار ال م يصعبون  ة و لك عرف الطلبة المفردات المطلو ة للطلبة. وقد  الكث
المناسبة بالموضوع.

و قلة  اتبة_  طاء _عند رأي ال ذا ا ذا أن أقوى الأسباب ل من  يت
شعرون بالقادرة ع م  ل استعانة الطلبة بالقاموس. و  ترجمة النص و قد عرفوا 

لمات  ة جميع ال سو م لا يجوزوا  سون بأ م ي ا دقة. لمات دون ملاحظ من ال المع
روف ،  و ا المع ية تختلف  العر لمة  ل  جمة واحدة لأن  روف ب ا ة  المتقار

ملة. ا ا  و كذلك استخدام



سألباء  ا

لد الأول العدد الأول  ي ا م٢٠١٧العر

٣٣

ا الطلبة  يواج لة الأخرى ال القواعد. و من و المش لة  المش جمة  ال
ا  علموا سية. و الطلبة قد  ية مختلفة باللغة الإندون المعروف أن قواعد اللغة العر

ذا  ا. و  ا كث موا م لا يف م المستوى السابق و كذلك المدرسة السابقة. و لكن أك
و كذل جمة إما من ناحية المع ال أخطاء الطلبة  ب إ ملة س ك تركيب ا

يحة.  ال
ترجمة  ا الطلبة  يواج ملة إحدى المشكلات ال تركيب ا لة  انت المش
كفاءة  لة  ذه المش ا. و من أسباب  سية و عكس اللغة الإندون ية إ النصوص العر

مناسبة بالموضوع. لمة غ القواعد الناقصة و كذلك اختيار ال الطلبة 
لة الأ  ب. و يواجھ و المش التعر لة  المش جمة  ال ا الطلبة  يواج ة ال خ

س النصوص  ية و ل اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون لة  ذه المش الطلبة 
ذه  ترجمة أسماء البلاد. و  م مخطئون  م سية. و كث اللغة الإندون ية إ العر

شطة القراءة للط ا أ سب لة  ا كتابة أسماء البلاد و المش عرفوا كث لا لبة الناقصة ح
ية. العر الأسماء الأخرى 

جمة-٤ ال ة  ل المشكلات اللغو قة  طر

ترجمة  ا الطلبة  يواج ة ال لة اللغو السابق أنواع المش اتبة  لقد ذكرت ال
ا و كذلك الأسباب  سية و عكس اللغة الإندون ية إ لة. و النصوص العر ذه المش من 

ذه  ل  قة  اتبة إعطاء  الطر السابق، فتحاول ال ورة  أسباب المشكلات المذ نظرا إ
: لة، و  المش

ات)أ المفردات و المصط لة  المش

ذه  قلة استعانة الطلبة بالقاموس. و نظرا إ لة  ذه المش و أسباب 
ستخدموا القاموس الطلبة أن  ا المعالأسباب، فع عرف لم  لمة ال لما وجد ال

لمة المناسبة بالموضوع. ستطيعوا اختيار ال وا قراءة المقالات ح م أن يك دقة. و عل
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القواعد)١ لة  المش

المستوى السابق و كذلك  سية_ ية و إندون علم الطلبة قواعد اللغة_عر قد 
ا  جم أن يتعلموا كث الم ا. فع ا كث موا م لايف م المدارس السابقة. و لكن، أك

جم ح الم م  م للطلبة بصف ذا م ا. و  قواعد اللغة  المصدر و اللغة المنقول إل
م ا لمة  يحة. عرف موقع ال لة 

ملة)٢ تركيب ا لة  المش

عض  القواعد و المفردات.  الكفاءة  المناسب بالموضوع يحتاج إ اختيار المع
يحة المناسبة  ا ال ستطيعوا ترجم م لا  ملة و لك مون المقصود من ا الطلبة يف

الطلبة أن يتعلوا لة فع ذه المش ل  ا. و  ا قواعد بقواعد اللغة المنقول إل كث
ية. سية و كذلك قراءة النصوص العر ية و الإندون اللغةالعر

ب)٣ التعر لة  المش

ية و كذلك فتح  قراءة النصوص العر ب  التعر لة  و من أسباب المش
ية  وا قراءة النصوص العر الطلبة أن يك لة، فع ذه المش ل  القاموس الناقص. و 

يتعودوا بكتابة  العرب ككتابة أسماء البلاد و المدينة.ح تلفة  الأسماء ا

الاختتام.ج
لا  جمة س ست عملية ال تطور العلوم و التكنولوجيا. و ل جمة دور عظيم  لل
حصلت  ا. و من البيانات ال تلفة ف جم المشكلات ا ص. يواجھ الم لبعض الأ

يوا لة ال اتبة، معروف بأن المش ا ال امعة عل ية با ا طلبة قسم اللغة العر ج
سية  اللغة الإندون ية إ ترجمة النصوص العر ومية  فونوروغو  الإسلامية ا
ملة  تركيب ا لة  ات و المش المفردات و المصط لة  المش ثلاثة أنواع،  تنقسم إ
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ا طلبة قسم اللغ يواج لة ال القواعد. أما المش لة  امعة و المش ية با ة العر
ية  اللغة العر سية إ ترجمة النصوص الإندون ومية  فونوروغو  الإسلامية ا
القواعد  لة  ات و المش ثروة المفردات و المصط لة  المش عة أنواع،  أر تنقسم إ

ب. التعر لة  ملة و المش تركيب ا لة  و المش
ذه المشكلات  عملية ١(و أسباب  استخدام القاموس  ) نقصان الطلبة 

جمة ،  م الطلبة نحو القواعد، ٢(ال قراءة النصوص ٣() قلة ف ) نقصان الطلبة 
ية،  سية أو ٤(العر اللغة الإندون ية إ جمة، إما من العر ال ب الطلبة ع ) قلة تدر

ا. و  الطلبة: عكس ذه المشكلات، فع ستخدم١(ل  لمة ) أن  وا القاموس لما وجد ال
دقة،  ا المع عرف لم  ن، إما قواعد ٢(ال تلفت ن ا موا قواعد اللغت ) أن يتعلموا و يف

ا،  ية، ) أن٣(اللغة المصدر و كذلك قواعد اللغة المنقول إل قراءة النصوص العر يك
جمة أن ٤( مدرس ال جمة. و ع ال ب ع التدر ة ) أن يك بات الكث عطي التدر

قة  ستطيع اعطاء الطر ا ح ا الطلبة ف يواج لة ال تم الأخطاء و المش جمة و  ال
ا. ل
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